Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nIvE kannaDa-saurASTraM


In the kRti ‘nIvE kannaDa’ – rAga saurASTraM, zrI tyAgarAja pleads with Lord not to neglect him. 

P
nIvE kannaDa jEsitE nE-


(n)evaritO delpudun(a)yya

A
bhAv(A)bhAva mah(A)nubhAva zrI rAmacandra


bhAva janaka nA bhAvamu telisiyu (nIvE)

C1
kOrina kOrikal(I)DErun(a)nucunu ninnu


ArAdhiJcina nannu(y)AraDi peTTuTa


mEra gAdu nAdu nEram(E)mi nann-


(E)lukOrA(y)I lOkamuna(n)iGka (nIvE)

C2
bhaktilO zrI rAma bhakti mEl(a)ni ziva


zakti santatamu viraktitO nuti jEya 


zakti jUci nija bhaktulu pogaDaga


vyaktuni jUci(y)Asakti kaligenu 
(nIvE)

C3
patita pAvana sammatamuna sujana 


saGgati sEyuTaku sama rahita rAma nAmamu


satamu sEya nI vratamu kOritini gAni


nata janaka kul(A)bja hita tyAgarAjunipai (nIvE)

Gist 


O Being and Non-Being! O The Great One! O Lord zrI rAmacandra! O Father of cupid! O Redeemer of the fallen! O Sun of Your dynasty!


Even after knowing my state of mind, if You disregard me, to whom shall I complain?

I worshipped You with the hope that the desires I cherished would be fulfilled; it is not proper to slight me; what is my fault? please govern me; in this World, even now, if You disregard me, to whom shall I complain?

Considering that, of devotion (to Gods), the devotion to zrI rAma is superior, Lord ziva and pArvati, becoming indifferent (to everything else), ever praise You; true devotees extol You looking at Your might; (but) beholding Your personality, attachment towards You developed in me.


In order to have association of virtuous people, I only sought Your whole-hearted command to ever chant the peerless names of rAma; if You disregard this devoted tyAgarAja, to whom shall I complain? 

Word-by-word Meaning 

P
O Lord (ayya)! if You (nIvE) disregard (kannaDa jEsitE) me, to whom (evaritO) shall I (nEnu) (nEnevaritO) complain (delpudunu) (literally inform) (delpudunayya)?

A
O Being and Non-Being (bhAvAbhAva)! O The Great One (mahAnubhAva)! O Lord zrI rAmacandra!


O Father (janaka) of cupid (bhAva)! Even after knowing (telisiyu) my (nA) state of mind (bhAvamu), 


if You disregard me, to whom shall I complain?
C1
It is not (gAdu) proper (mEra) to slight (AraDi peTTuTa) me (nannu) (nannuyAraDi) who – 


worshipped (ArAdhiJcina) You (ninnu) with the hope (anucunu) (literally thinking) that the desires (kOrikalu) I cherished (kOrina) would be fulfilled (IDErunu) (kOrikalIDErunanucunu); 


what (Emi) is my (nAdu) fault (nEramu)? please govern (ElukOrA) me (nannu); in this (I) (nannElukOrAyI) World (lOkamunanu), even now (iGka) (lOkamunaniGka), 

 
if You disregard me, to whom shall I complain?
C2
Considering (ani) that, of devotion (to Gods) (bhaktilO), the devotion (bhakti) to zrI rAma is superior (mElu) (mElani), 


while Lord ziva and pArvati (zakti), becoming indifferent (viraktitO) (to everything else), ever (santatamu) praise (nuti jEya) You, and 


(while) the true (nija) devotees (bhaktulu) extol (pogaDaga) You looking at  (jUci) Your might (zakti), (but)


beholding (jUci) Your personality (vyaktini), attachment (Asakti) (jUciyAsakti) towards You developed (kaligenu) (literally happened) in me;

 
therefore, if You disregard me, to whom shall I complain?
C3
O Redeemer (pAvana) of the fallen (patita)! In order to have (sEyuTaku) association (saGgati) of virtuous people (sujana),  


 I only (gAni) sought (kOritini) Your (nI) whole-hearted (sammatamuna) command (vratamu) to ever (satamu) chant (sEya) the peerless (sama rahita) names (nAmamu) of rAma;


O Sun – the benefactor (hita) of Lotus (abja) – of the dynasty (kula) (kulAbja) of Your father (janaka)! 


if You disregard this devoted (nata) tyAgarAja (tyAgarAjunipai), to whom shall I complain? 

Notes – 


P – kannaDa – In the books of TKG, ATK and TSV/AKG this word is given as ‘kanneDa’ and translated as ‘disregard’; but, as per Telugu Dictionary,  the word ‘kannaDa’ means ‘disregard’. However, in the book of CR, this is given as ‘nanneDa’ and the meaning derived is ‘abandon’. This needs to be checked. Any suggestions ??? 


A – bhAvAbhAva – Being and Non-Being - The following verse from tirumandiraM is relevant (Book quoted under references) – 


illan2u mallan2 uLan2allan2 emmiRai 


kalladu neJjaM piLandiDuM kAtciyan2

tollaiyan2 tUyan2 tuLakkilan2 tUymaNi


collaruJcOdi toDarndu nin2RAn2E (3015)


He is and He is not; my Lord;


Break Your stony heart and there He is;


Ancient is He, Pure is He, Constant is He, Pure Gem is He;


He is Light beyond speech, Interminable is He.  


(Translation by Dr. B Natarajan)


A – bhAvAbhava – bhAvAbhAva vivarjitAyai nama:  – One of the names of Mother given in ‘lalitA sahasranAmaM’ (680) – Salutations to Her who is beyond being and non-being. 


A - bhAvAbhAva – According to the Telugu Dictionary (given in the references) bhAvabhavuDu – means ‘one who exists in the heart – ie cupid’: I think that this is not word meant here. 


C2 – bhaktilo zrI rAma bhakti mElani – The reference to Lord ziva and zakti is from phalazRti of viSNu sahasranAmaM where dEvi pArvathi asks Lord ziva the means for hearing the thousand(s of) names of viSNu recited by the learned every day. The Lord ziva replies that simple repetition of the name of ‘rAma’ would be equal to reciting viSNu sahasranAmaM. 


C2 – jUciyAsakti – This is now it is given in the book of TKG. However, in all other books this is given as ‘jUcinAsakti’. As the word is required to be split as ‘jUci+Asakti’, the correct joining would ‘jUciyAsakti’. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – sammatamuna – whole-hearted – Though this has been attached to ‘command’ of Lord, it is possible to attach the word to the ‘desire’ of tyAgarAja also. Any suggestions ???


C3 – vratamu – generally, this word means ‘vow’. In the present context, this word ‘vow’ does not convey the menaing adequately. Therefore, the meaning ‘command’ has been adopted. Any suggestions ???

C3 – satamu – this is how it is given in all books other than that of TKG, wherein it is given as ‘satatamu’. ‘satamu’ and ‘satatamu’ means same. This needs to be checked. Any suggestions ???


C3 – nata janaka kula abja hita – This is how it is given in all the books. In the book of TKG, this has been taken as two epithets ‘like father to the devotees’ and ‘Sun of solar race’. One of the meanings of ‘ka’ is ‘Sun’; ‘abja hita’ may mean ‘Sun’ - not ‘moon’ because there is no word to indicate ‘ocean’ along with ‘race’. 


Therefore, this has been split as ‘janaka kula abja hita’ meaning ‘the Sun of his (janaka) race’. ‘nata’ has been taken as an epithet of ‘tyAgarAja’.  The word ‘janaka’ may not be taken to mean ‘Kinga janaka’ but only ‘father’. Any suggestions ???


Devanagari

{É. xÉÒ´Éä EòzÉb÷ VÉäÊºÉiÉä xÉä-

   (xÉä)´ÉÊ®úiÉÉä näù±{ÉÖnÖù(xÉ)ªªÉ 

+. ¦ÉÉ(´ÉÉ)¦ÉÉ´É ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É ¸ÉÒ ®úÉ¨ÉSÉxpù 

    ¦ÉÉ´ÉVÉ VÉxÉEò xÉÉ ¦ÉÉ´É¨ÉÖ iÉäÊ™ôÊºÉªÉÖ (xÉÒ)

SÉ1. EòÉäÊ®úxÉ EòÉäÊ®úEò(™ôÒ)bä÷¯û(xÉ)xÉÖSÉÖ ÊxÉzÉÖ 

    +É®úÉÊvÉÊˆÉxÉ xÉzÉÖ(ªÉÉ)®úÊb÷ {Éä^Ùõ]õ 

    ¨Éä®ú MÉÉnÖù xÉÉnÖù xÉä®ú(¨Éä)Ê¨É 

    xÉ(zÉä)™ÖôEòÉä®ú(ªÉÒ) ™ôÉäEò¨ÉÖxÉ(ËxÉ)Eò (xÉÒ)

SÉ2. ¦ÉÊHò™ôÉä ¸ÉÒ®úÉ¨É ¦ÉÊHò ¨Éä(™ô)ÊxÉ Ê¶É´É 

    ¶ÉÊHò ºÉxiÉiÉ¨ÉÖ Ê´É®úÊHòiÉÉä xÉÖÊiÉ VÉäªÉ 

    ¶ÉÊHò VÉÚÊSÉ ÊxÉVÉ ¦ÉHÖò™Öô {ÉÉäMÉb÷MÉ 

    ´ªÉÊHòÊxÉ VÉÚÊSÉ(ªÉÉ)ºÉÊHò EòÊ™ôMÉäxÉÖ (xÉÒ)

SÉ3. {ÉÊiÉiÉ {ÉÉ´ÉxÉ ºÉ¨¨ÉiÉ¨ÉÖxÉ ºÉÖVÉxÉ ºÉƒóÊiÉ 

    ºÉäªÉÖ]õEÖò ºÉ¨É ®úÊ½þiÉ ®úÉ¨É xÉÉ¨É¨ÉÖ 

    ºÉiÉ¨ÉÖ ºÉäªÉ xÉÒ µÉiÉ¨ÉÖ EòÉäÊ®úÊiÉ MÉÉÊxÉ 

    xÉiÉ VÉxÉEò EÖò(™ôÉ)¤VÉ Ê½þiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ{Éè (xÉÒ) 


English with Special Characters

pa. n¢v® kanna·a j®sit® n®-

   (ne)varit° delpudu(na)yya 

a. bh¡(v¡)bh¡va mah¡nubh¡va ¿r¢ r¡macandra 

    bh¡vaja janaka n¡ bh¡vamu telisiyu (n¢)

ca1. k°rina k°rika(l¢)·®ru(na)nucu ninnu 

    ¡r¡dhiµcina nannu(y¡)ra·i pe¶¶u¶a 

    m®ra g¡du n¡du n®ra(m®)mi 

    na(nn®)luk°ra(y¢) l°kamuna(niÆ)ka (n¢)

ca2. bhaktil° ¿r¢r¡ma bhakti m®(la)ni ¿iva 

    ¿akti santatamu viraktit° nuti j®ya 

    ¿akti j£ci nija bhaktulu poga·aga 

    vyaktini j£ci(y¡)sakti kaligenu (n¢)

ca3. patita p¡vana sammatamuna sujana sa´gati 

    s®yu¶aku sama rahita r¡ma n¡mamu 

    satamu s®ya n¢ vratamu k°riti g¡ni 

    nata janaka ku(l¡)bja hita ty¡gar¡junipai (n¢) 


Telugu

xms. ¬ds®ªs[ NRP©«sõ²R¶ ÛÇÁ[zqs¾»½[ ®©s[c

   (®©s)ª«sLji»][ ®µ¶ÌÁVöµR¶V(©«s)¸R¶Vù 

@. Ë³Ø(ªy)Ë³Øª«s ª«sV¥¦¦¦©«sVË³Øª«s $ LSª«sV¿RÁ©ô«sû 

    Ë³Øª«sÇÁ ÇÁ©«sNRP ©y Ë³Øª«sª«sVV ¾»½ÖÁzqs¸R¶VV (¬ds)

¿RÁ1. N][Lji©«s N][LjiNRP(ÖdÁ)®²¶[LRiV(©«s)©«sV¿RÁV ¬s©«sVõ 

    ALSµ³j¶ÄÓÁè©«s ©«s©«sVõ(¸R¶W)LRi²T¶ |msÈíÁVÈÁ 

    ®ªs[VLRi gSµR¶V ©yµR¶V ®©s[LRi(®ªs[V)­sV 

    ©«s(®©s[õ)ÌÁVN][LRi(LiVW) ÍÜ[NRPª«sVV©«s(¬sLi)NRP (¬ds)

¿RÁ2. Ë³ÏÁNTPòÍÜ[ $LSª«sV Ë³ÏÁNTPò ®ªs[V(ÌÁ)¬s bPª«s 

    aRPNTPò xqs©«sò»R½ª«sVV ­sLRiNTPò»][ ©«sV¼½ ÛÇÁ[¸R¶V 

    aRPNTPò ÇÁÚÀÁ ¬sÇÁ Ë³ÏÁNRPVòÌÁV F~gRi²R¶gRi 

    ª«sùQQNTPò¬s ÇÁÚÀÁ(¸R¶W)xqsNTPò NRPÖÁlgi©«sV (¬ds)

¿RÁ3. xms¼½»R½ Fyª«s©«s xqsª«sVø»R½ª«sVV©«s xqsVÇÁ©«s xqsÃæÁ¼½ 

    }qs¸R¶VVÈÁNRPV xqsª«sV LRiz¤¦¦¦»R½ LSª«sV ©yª«sVª«sVV 

    xqs»R½ª«sVV }qs¸R¶V ¬ds úª«s»R½ª«sVV N][Lji¼½ gS¬s 

    ©«s»R½ ÇÁ©«sNRP NRPV(ÍØ)ÊêÁ z¤¦¦¦»R½ »yùgRiLSÇÁÙ¬s\|ms (¬ds) 


Tamil

T. ¿úY Lu]P3 ú_³úR úSþ

   (ù])Y¬úRô ùRp×Õ3(])nV

A. Tô4(Yô)Tô4Y U(aô)àTô4Y cWôUNkj3W

    Tô4Y_ _]L Sô Tô4YØ ùR­³Ù (¿úY)


N1. úLô¬] úLô¬L(Ä)úP3Ú(])àÑ ¨uà

   BWô§4g£] Suà(Vô)W¥3 ùThÓP

   úUW LôÕ3 SôÕ3 úSW(úU)ª Suþ

   (ú])ÛúLôW(Â) úXôLØ](²)eL 
(¿úY)

N2. T4d§úXô cWôU T4d§ úU(X)² ³Y

   ^d§ ^kRRØ ®Wd§úRô Ö§ ú_V

   ^d§ _ø£ ¨_ T4dÕÛ ùTôL3P3L3 

   qVd§² _ø£(Vô)^d§ L­ùL3à
(¿úY)

N3. T§R TôY] ^mURØ] ^÷_] 

   ^eL3§ ú^ÙPÏ ^U W¶R WôU SôUØ

   ^RØ ú^V ¿ qWRØ úLô¬§ Lô3²

   SR _]L Ï(Xô)l3_ ¶R jVôL3Wô_÷²ûT (¿úY)

¿úV ×\dL¦jRôp, Sôu 

GY¬Pm ùR¬®lúT]nVô?

CpXà Øs[à UpúXôú]!ùTÚkRûLúV! CWôUNk§Wô! 

LôUû]Âuú\ôú]! G]Õ[U±kÕm


¿úV ×\dL¦jRôp, Sôu GY¬Pm ùR¬®lúT]nVô?

1. úLô¬V úLô¬dûLLÇúPßùU], Euû] 

  Y¯ThP Guû] «¯Ü TÓjRp

  Øû\Vuß; G]Õ Ït\ùUu]? 

  Guû]VôsYôn; CqÜX¡p Cu]Øm


¿úV ×\dL¦jRôp, Sôu GY¬Pm ùR¬®lúT]nVô?

2. Tj§«p CWôU Tj§úV £\kRùR]f £Yàm 

  Nj§Ùm GqYUVØm Tt\ßjÕ (Euû]l) úTôt\,

   (E]Õ) YpXûUûVd LiÓ EiûUVô] TjRoLs ×LZ,

   (E]Õ) CVp× LiÓ (Eu²Pm) TtßiPô]Õ;


¿úV ×\dL¦jRôp Sôu GY¬Pm ùR¬®lúT]nVô?

3. ÅrkúRôûWd LôlúTôú]! ØÝU]ÕPu, SpúXôo 

  úRôZûU ùLôs[, ¨LWt\ CWôU SôUm

  CûPV\ôÕ ùNnV Ü]Õ ®WRj§û]d úLô¬ú]ú] Vu±,

  Rôà§jR ÏXjûR ®[eLûYjRYú]! A¥úVu §VôLWôNû] 


¿úV ×\dL¦jRôp Sôu GY¬Pm ùR¬®lúT]nVô?

CpXà Øs[à UpúXôu þ ¸rdLiP §ÚUk§Wf ùNnÙs úSôdL þ 

CpXà UpXu E[]pXu Gmªû\

LpXÕ ùSgNm ©[k§Óe Lôh£Vu

ùRôpûXVu çVu Õ[d¡Xu çnU¦

ùNôpXÚg úNô§ ùRôPokÕ ¨u\ôú] (3015)

ØÝU]ÕPu þ CÕ ®WRj§û]d Ï±dÏm


Kannada

®Ú. ¬ÞÈæÞ OÚ«Ú­sÚ eæÞÒ}æÞ «æÞ-

   («æ)ÈÚÂ}æàÞ ¥æÄß°¥Úß(«Ú)¾ÚßÀ 

@. ºÛ(ÈÛ)ºÛÈÚ ÈÚßÔÛ«ÚßºÛÈÚ * ÁÛÈÚß^Ú«Ú§ð 

    ºÛÈÚd d«ÚOÚ «Û ºÛÈÚÈÚßß }æÆÒ¾Úßß (¬Þ)

^Ú1. OæàÞÂ«Ú OæàÞÂOÚ(ÆÞ)sæÞÁÚß(«Ú)«Úß^Úß ¬«Úß­ 

    AÁÛ©jÝ`«Ú «Ú«Úß­(¾ÚáÛ)ÁÚt ®ælßol 

    ÈæßÞÁÚ VÛ¥Úß «Û¥Úß «æÞÁÚ(ÈæßÞ)Éß 

    «Ú(«æ­Þ)ÄßOæàÞÁÚ(¿ßÞ) ÅæàÞOÚÈÚßß«Ú(¬M)OÚ (¬Þ)

^Ú2. ºÚP¡ÅæàÞ *ÁÛÈÚß ºÚP¡ ÈæßÞ(Ä)¬ ÌÈÚ 

    ËÚP¡ ÑÚ«Ú¡}ÚÈÚßß ÉÁÚP¡}æàÞ «Úß~ eæÞ¾Úß 

    ËÚP¡ dà_ ¬d ºÚOÚß¡Äß ®æãVÚsÚVÚ 

    ÈÚÀP¡¬ dà_(¾ÚáÛ)ÑÚP¡ OÚÆVæ«Úß (¬Þ)

^Ú3. ®Ú~}Ú ®ÛÈÚ«Ú ÑÚÈÚß½}ÚÈÚßß«Ú ÑÚßd«Ú ÑÚ\X~ 

    ÑæÞ¾ÚßßlOÚß ÑÚÈÚß ÁÚÕ}Ú ÁÛÈÚß «ÛÈÚßÈÚßß 

    ÑÚ}ÚÈÚßß ÑæÞ¾Úß ¬Þ ÈÚÃ}ÚÈÚßß OæàÞÂ~ VÛ¬ 

    «Ú}Ú d«ÚOÚ OÚß(ÅÛ)¶g Õ}Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬®æç (¬Þ) 


Malayalam

]. \oth I¶U tPkntX t\þ

   (s\)hcntXm sZev]pZp(\)¿ 

A. `m(hm)`mh alm\p`mh {io cmaN{µ 

    `mhP P\I \m `mhap sXenknbp (\o)

N1. tImcn\ tImcnI(eo)tUcp(\)\pNp \n¶p 

    Bcm[n©n\ \¶p(bm)cUn s]«pS 

    tac KmZp \mZp t\c(ta)an 

    \(t¶)eptImc(bo) temIap\(\nw)I (\o)

N2. `àntem {iocma `àn ta(e)\n inh 

    iàn k´Xap hncàntXm \pXn tPb 

    iàn PqNn \nP `àpep s]mKUK 

    hyàn\n PqNn(bm)kàn IensK\p (\o)

N3. ]XnX ]mh\ k½Xap\ kpP\ kMvKXn 

    tkbpSIp ka clnX cma \maap 

    kXap tkb \o {hXap tImcnXn Km\n 

    \X P\I Ip(em)_vP lnX XymKcmPp\nss] (\o) 


Assamese

Y. XÝã¾ Eõ~Qö åL×aãTö åX-

   (åX)¾×»ãTöç åV”ÇVÇ(X)Ì^ËÌ^ 

%. \öç(¾ç)\öç¾ ]c÷çXÇ\öç¾ `ÒÝ »ç]$Jô³VÐ 

    \öç¾L LXEõ Xç \öç¾]Ç åTö×_×aÌ^Ç (XÝ)

$Jô1. åEõç×»X åEõç×»Eõ(_Ý)åQö»Ó(X)XÇÅ$JÇô ×X~Ç 

    %ç»ç×Wý×‡ûX X~Ç(Ì^ç)»×Qö åYvÇôOô 

    å]» GçVÇ XçVÇ åX»(å])×] 

    X(æ~)_ÇãEõç»(Ì^Ý) å_çEõ]ÇX(×Xe)Eõ (XÝ)

$Jô2. \ö×Nþã_ç `ÒÝ»ç] \ö×Nþ å](_)×X ×`¾ 

    `×Nþ aÜ™öTö]Ç ×¾»×NþãTöç XÇ×Tö åLÌ^ 

    `×Nþ LÉ×$Jô ×XL \öNÇþ_Ç åYçGQöG 

    ¾ËÌ^×Nþ×X LÉ×$Jô(Ì^ç)a×Nþ Eõ×_ãGXÇ (XÝ)

$Jô3. Y×TöTö Yç¾X a¶ö‚Tö]ÇX aÇLX a†×Tö 

    åaÌ^ÇOôEÇõ a] »×c÷Tö »ç] Xç]]Ç 

    aTö]Ç åaÌ^ XÝ ¾ÐTö]Ç åEõç×»×Tö Gç×X 

    XTö LXEõ EÇõ(_ç)‹ ×c÷Tö ±Ì^çG»çLÇ×XêY (XÝ) 


Bengali

Y. XÝã[ý Eõ~Qö åL×aãTö åX-

   (åX)[ý×Ì[ýãTöç åV”ÇVÇ(X)Ì^ËÌ^ 

%. \öç([ýç)\öç[ý ]c÷çXÇ\öç[ý `ÒÝ Ì[ýç]»Jô³VÐ 

    \öç[ýL LXEõ Xç \öç[ý]Ç åTö×_×aÌ^Ç (XÝ)

»Jô1. åEõç×Ì[ýX åEõç×Ì[ýEõ(_Ý)åQöÌ[ýÓ(X)XÇÅ»JÇô ×X~Ç 

    %çÌ[ýç×Wý×‡ûX X~Ç(Ì^ç)Ì[ý×Qö åYvÇôOô 

    å]Ì[ý GçVÇ XçVÇ åXÌ[ý(å])×] 

    X(æ~)_ÇãEõçÌ[ý(Ì^Ý) å_çEõ]ÇX(×Xe)Eõ (XÝ)

»Jô2. \ö×Nþã_ç `ÒÝÌ[ýç] \ö×Nþ å](_)×X ×`[ý 

    `×Nþ aÜ™öTö]Ç ×[ýÌ[ý×NþãTöç XÇ×Tö åLÌ^ 

    `×Nþ LÉ×»Jô ×XL \öNÇþ_Ç åYçGQöG 

    [ýËÌ^×Nþ×X LÉ×»Jô(Ì^ç)a×Nþ Eõ×_ãGXÇ (XÝ)

»Jô3. Y×TöTö Yç[ýX a¶ö‚Tö]ÇX aÇLX a†×Tö 

    åaÌ^ÇOôEÇõ a] Ì[ý×c÷Tö Ì[ýç] Xç]]Ç 

    aTö]Ç åaÌ^ XÝ [ýÐTö]Ç åEõç×Ì[ý×Tö Gç×X 

    XTö LXEõ EÇõ(_ç)‹ ×c÷Tö ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×XêY (XÝ) 


Gujarati

~É. {ÉÒ´Éà Hí}Éeô WðàÊ»ÉlÉà {Éà-

   ({Éè)´ÉÊ­÷lÉÉà qèö±~ÉÖqÖö({É)««É 

+. §ÉÉ(´ÉÉ)§ÉÉ´É ©É¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´É ¸ÉÒ ­÷É©ÉSÉ{rö 

    §ÉÉ´ÉWð Wð{ÉHí {ÉÉ §ÉÉ´É©ÉÖ lÉèÊ±ÉÊ»É«ÉÖ ({ÉÒ)

SÉ1. HíÉàÊ­÷{É HíÉàÊ­÷Hí(±ÉÒ)eàô®ø({É){ÉÖSÉÖ Ê{É}ÉÖ 

    +É­÷ÉÊyÉÎ_SÉ{É {É}ÉÖ(«ÉÉ)­÷Êeô ~Éè`Ãò`Öò`ò 

    ©Éà­÷ NÉÉqÖö {ÉÉqÖö {Éà­÷(©Éà)Ê©É 

    {É(}Éà)±ÉÖHíÉà­÷(«ÉÒ) ±ÉÉàHí©ÉÖ{É(Ë{É)Hí ({ÉÒ)

SÉ2. §ÉÎGlÉ±ÉÉà ¸ÉÒ­÷É©É §ÉÎGlÉ ©Éà(±É)Ê{É Ê¶É´É 

    ¶ÉÎGlÉ »É{lÉlÉ©ÉÖ Ê´É­÷ÎGlÉlÉÉà {ÉÖÊlÉ Wðà«É 

    ¶ÉÎGlÉ WÚðÊSÉ Ê{ÉWð §ÉGlÉÖ±ÉÖ ~ÉÉèNÉeôNÉ 

    ´«ÉÎGlÉÊ{É WÚðÊSÉ(«ÉÉ)»ÉÎGlÉ HíÊ±ÉNÉè{ÉÖ ({ÉÒ)

SÉ3. ~ÉÊlÉlÉ ~ÉÉ´É{É »É©©ÉlÉ©ÉÖ{É »ÉÖWð{É »ÉRÃîNÉÊlÉ 

    »Éà«ÉÖ`òHÖí »É©É ­÷Ê¾úlÉ ­÷É©É {ÉÉ©É©ÉÖ 

    »ÉlÉ©ÉÖ »Éà«É {ÉÒ µÉlÉ©ÉÖ HíÉàÊ­÷ÊlÉ NÉÉÊ{É 

    {ÉlÉ Wð{ÉHí HÖí(±ÉÉ)¥Wð Ê¾úlÉ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É~Éä ({ÉÒ) 


Oriya

`. _ÑÒg L_ïX ÒSjÞÒ[ Ò_-

   (Ò_)geÞþÒ[Ð Ò]mçþ`Ê]Ê(_)¯ÆÔ 

@. bþÐ(gÐ)bþÐg ckþÐ_ÊbþÐg hõÑ eþÐcQtõ 

    bþÐgS S_L _Ð bþÐgcÊ Ò[mÞþjÞ¯ÊÆ (_Ñ)

Q1. ÒLÐeÞþ_ ÒLÐeÞþL(mþÑ)ÒXeÊþ(_)_ÊQÊ _Þ_ðã 

    AeþÐ^ÞqÞ_ __ðã(¯ÆÐ)eþXÞ Ò`pÊV 

    Òceþ NÐ]Ê _Ð]Ê Ò_eþ(Òc)cÞ 

    _(Ò_ï)mÊþÒLÐeþ(¯ÆÑ) ÒmþÐLcÊ_(_ÞÕ)L (_Ñ)

Q2. bþ¦ÞÆÒmþÐ hõÑeþÐc bþ¦ÞÆ Òc(mþ)_Þ hÞg 

    h¦ÞÆ j«Æ[cÊ gÞeþ¦ÞÆÒ[Ð _Ê[Þ ÒS¯Æ 

    h¦ÞÆ SËQÞ _ÞS bþ¦ÊÆmÊþ Ò`ÐNXN 

    gÔ¦ÞÆ_Þ SËQÞ(¯ÆÐ)j¦ÞÆ LmÞþÒN_Ê (_Ñ)

Q3. `[Þ[ `Ðg_ j®¤[cÊ_ jÊS_ j=¼[Þ 

    Òj¯ÊÆVLÊ jc eþkÞþ[ eþÐc _ÐccÊ 

    j[cÊ Òj¯Æ _Ñ gö[cÊ ÒLÐeÞþ[Þ NÐ_Þ 

    _[ S_L LÊ(mþÐ)açS kÞþ[ [ÔÐNeþÐSÊ_ÞÒ`ß (_Ñ) 


Punjabi

a. `vm~ E°`U O~unY~ `¡-

   (`~)mujY¨ ]~kax]x(`)hi 

A. es(ms)esm gps`xesm o®v jsgM`^ 

    esmO O`E `s esmgx Y~ukunhx (`v)

M1. E¨uj` E¨ujE(kv)U~jx(`)`xMx u`°`x 

    Asjsu_uRM` `±`x(hs)juU a~°SxS 

    g~j Is]x `s]x `¡j(g~)ug 

    `(``¡)kxE¨j(hv) k¨Egx`(u`|)E (`v)

M2. euEYk¨ o®vjsg euEY g~(k)u` uom 

    ouEY n`YYgx umjuEYY¨ `xuY O~h 

    ouEY OyuM u`O eEYxkx a¨IUI 

    miuEYu` OyuM(hs)nuEY EukI~`x (`v)

M3. auYY asm` n°gYgx` nxO` nLIuY 

    n~hxSEx ng jupY jsg `sggx 

    nYgx n~h `v m®Ygx E¨ujuY Isu` 

    `Y O`E Ex(ks)dO upY YisIjsOxu`a¤ (`v) 

